
第一讲　　圣经启示

犹太 基督教的《圣经》

年间，

宗教是人类精神生活的重要方面。宗教这朵不结果实的精神花

朵，盛开在形上思维与神话想象嫁接而成的高枝上。它远离生活的坚

实土壤，伸向虚幻无垠的天空，沐浴着高渺的信仰之光，吸取着圣洁

的希望之露，不仅开得早，而且久盛不衰。作为西方文化源泉之一的

，与古印度的《梨俱吠陀》

斯兰教的《古兰经

和伊

一起，构成了世界三大宗教的经典，规范

和导引着人类的精神生活。《圣经》之分为“旧约”和“新约”，便意味着

盟约。盟约一方面表现为上帝与人之间的伦理性人格关系的契约化，

另一方面则具有引导人的道德义务和规范人的社会行为的律法性

质。

）原是犹太教的圣经，用希伯来文《旧约全书》

世纪，是希伯来民族

年至前

写成，其基本部分《摩西五经》约形成于公元前

历史、文化和文学遗产的总汇集。约在公元前

《旧约》由

包括《逸经》，又称《次

位学者在亚历山大城图书馆译为希腊文本，称为《七十

人译圣经》，又称《七十子译本》

卷，包括《摩西五经》（即《创世纪》、《出埃及经

卷），历史书如《士师记》、《列王记》、《历代记》等

。《旧约圣经》共

记》、《申命记》等

卷，以及诗卷，先知书如《以赛亚书》、《耶利米书》、《哈巴谷书》等

文集等。

《新约圣经》

督的信仰为基础，约形成于公元

有

卷，最后

《马可福音》、《路加福音》、《约翰福音》。其次是纪录基督教形成初期

第一批教徒，主要是彼得和保罗的《使徒行传》，还有书信

是约翰的《启示录》。《逸经》原文有希伯来文的，也有希腊文和亚兰文

是基督教的经书，以对耶稣基

世纪末，用希腊文和亚兰文写成，

卷。最重要的是开头纪录耶稣言行的四福音，包括《马太福音》、



年的新英语译本（

，对于

还有

化、规范民族语言等作用。继公元前

本和后来哲洛姆（ ，约公元

年的英文译本。 年马丁

）的德译本《圣经》，直接促进了他所领导的宗教改革运动。　

年英王詹姆斯的钦定本《圣经》

规范英语起到了巨大的作用。

则吸收了现当代的科学发现和研究成果。甚至有些没有文字的

“原始”民族，由于《圣经》翻译的需要而创造了新的拼音文字。

这里所选的《旧约圣经》，是《创世纪》开头的亚当夏娃被逐出伊

甸园一节。英文本是詹姆斯钦定本，中译本略有删节和合并，今使两

者兼顾内容，以便对照。英文虽有若干古语，但畅晓易懂，中译也达

意、典雅，足可作为翻译的范本。《新约圣经》选了“基督复活”一节，可

作学习翻译的练习资料。

曼的《约瑟和他的兄弟们》四部曲等，取材

《圣经》对于西方文化、文学及人们的精神生活的影响是巨大的、

深远的。《圣经》的诞生本身就是希伯来文化（犹太教）与希腊罗马文

化（基督教）相结合的产物。无论作为历史纪录、文学读本，还是神学

哲学文献，《圣经》都是有很高文献和文学价值的经典之作。中世纪产

生了以《圣经》为题材的大量文学、绘画和雕塑作品，米开朗基罗的宗

教画和但丁的《神曲》可作为其代表。文艺复兴以至于现代，有弥尔顿

的长诗《失乐园》、托马斯

于《圣经》的文学艺术作品，屡见不鲜，有的被列入传世名著。今天，

《圣经》随着西方文化的传播，不仅影响西方，而且对东方产生影响。

其研究和翻译也有新的突破，并成为一门学问，如美国当代著名翻译

理论家奈达，就是《圣经》翻译研究的专家。

的。有的《圣经》译本将其作为附录，但较晚的译本已多不收入。

《圣经》的翻译，是西方文化史上的大事件，兼有整理传播古典文

世纪《七十人译圣经》的希腊文

译的拉丁文本以后，

路德（

太初，上帝造天地万物，继而造人间男女，又立伊甸园，安置人于



耻知善恶。上帝知晓此事，于是蛇和男女皆受惩罚

其中。女人（夏娃）受蛇之诱惑，与男人（亚当）分吃智慧之果，及知羞

蛇以肚行走，

终身吃土；女人受男子管辖，受生育之苦；男人则终身辛苦，返归尘

土。上帝怕人又吃生命树上的果子，得长生不老之道，乃将亚当夏娃

逐出伊甸园。从此人从天堂沦落人间，开始了漫长的生命历程。此谓

基督教的原罪说之发端。
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在耶和华神造天地的日子，野地还没有草木，田间的菜蔬还没有

）旧约全书（从创世到沉沦

【原文注释】



。耶和华神呼唤那人，对他

长起来，因为耶和华神还没有降雨在地上，也没有人耕地。但有雾气

耶和华神用地上的尘土造人，将生气吹在他从地上腾起，滋润遍地。

鼻孔里，他就成了有灵的活人，名叫亚当

耶和华神在东方的伊甸立了一园子，把所造的人安置在那里。耶

和华神使各样的树从地里长了出来，悦入的心目，树上的果子好作食

物。园子当中又有生命树，和分别善恶的树。 有河从伊甸流出来滋润

那园子，从那里分为四道。

耶和华神将那人安置在伊甸园，使他修理看守。耶和华神吩咐他

说，园中各样树上的果子，你可以随意吃，只是分别善恶树上的果子，

你不可吃，因为哪一天吃了你必定死。

耶和华神说，那人独居不好，我要为他造一个配偶帮助他。耶和

华神用土造成的野地各样走兽，和空中各样飞鸟，都带到那人面前看

他叫什么。那人怎样叫各样生物，那就是生物的名字。那人便给一切

牲畜，空中飞鸟，野地走兽都起了名字，只是那人没有遇见配偶帮助

他。

因此，人要离开父母，与妻子连合，二人

耶和华神使他沉睡，他就睡了，于是取下他的一条肋骨，又把肉

合起来。耶和华神就用那人身上所取的肋骨造成一个女人，领他到那

人跟前。那人说，这是我骨中的骨，肉中的肉，可以称他为女人，因为

他是从男人身上取出来的。

成为一体。当时夫妻二人赤身露体，并不羞耻。

，

耶和华神所造的，惟有蛇比田野一切生物更狡猾。蛇对女人说：

“神岂是真说，不许你们吃园中所有树上的果子么？ 女人对蛇说：

，

“园中树上的果子我们可以吃，惟有园当中那棵树上的果子，神曾说，

你们不可吃，也不可摸，免得你们死。”蛇对女人说：“你们不一定死，

因为神知道，你们吃了之后眼睛就亮了，你们便如神能知道善恶。

女人看见那棵树的果子好作食物，也悦人的眼目，且能使人有智慧，

就摘下果子来吃了；又给她丈夫，她丈夫也吃了。他们两人的眼睛就

亮了，才知道自己赤身露体，便拿无花果树的叶子为自己编作裙子

天起了凉风，耶和华神在园中行走，那人和妻子听见神的声音，

就藏在园里的树木中，躲避耶和华神的面

说：“你在哪里？”他说：“我在园中听见你的声音，我就害怕，因为我赤

身露体，我便藏了。”耶和华神说：“谁告诉你赤身露体呢？莫非你吃了

。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



，下来再用定语形式“田间的菜疏

我吩咐你不可吃的那树上的果子么？”那人说：“你赐给与我同居的女

人，她把那树上的果子给我，我就吃了。”

又对亚

耶和华神对女人说：“你作的是什么事呢？”女人说：“那蛇引诱

我，我就吃了。”耶和华神对蛇说：“你既作了这事，必受咒诅，比一切

的牧畜野兽更甚；你必用肚子行走，终身吃土。我又要叫你和女人彼

此为仇，你的后裔和女人的后裔也彼此为仇；女人的后裔要伤你的

头，你要伤他的脚跟。”又对女人说：“我必多多加增你怀胎的苦楚，你

生产儿女必多受苦楚；你必恋慕你丈夫，你丈夫必管辖你。

当说：“你既听从妻子的话，吃了我吩咐你不可吃的那树上的果子，地

必为你的缘故受咒诅，你必终身劳苦，才能从地里得吃的。地必给你

长出荆棘和蒺藜来；你也要吃田间的菜蔬。

，

你必汗流满面才得糊口，直到你归土为止，因为你是从土里出

的；你本是尘土，仍要归于尘土。

亚当给他妻子起名叫夏娃，因为她是众生之母。耶和华神为亚当

和他妻子用皮子作衣服，给他们穿。

耶和华神说，那人已经与我们相似，能知道善恶，现在恐怕他伸

手又摘生命树的果子吃，就永远活着了。耶和华神便打发他出伊甸园

去，耕种他所自出的土地。神把他赶出去了，在伊甸园的东边设下神

丁和一把四面发火的剑，把守生命树。

【译作赏析】

① 首句

）此句为上段内中译未译，原因大概有三点：

容之总结， 此句内容此句按原注是关于创世诸种传说之一种，

与第二句（即译文首句）重复。

译为“耶和华神”是考虑到②　　　　 旧约》是犹太人的经

典，其主神为耶和华，而不同于基督教的主神“上帝”。

，

英文在句法上与首句相连，中文则取其“野地”（地点作主语，

译为）“野地还没有草木（

）还没有长起来。”接下来又连用两个“没有”，和一个“有”（因为

耶和华神还没有降雨在地上，也没有人耕地。但有雾气从地上腾起，



领他到那人跟前”

粘着，依恋，译文用抽象法译为

可视为是

的句型，译为“耶和华神用地上的尘土造人。”用的是

中文又一次用“有”

起句，又用合句法译后两句：“有河从伊甸流出来滋润那园子，从那里

分为四道”。其后详述四条河的句子则略去不译。

译文从略译处分段。此句译文省 ，译 为“安置”，

各为“修理”、“看守”，因宾语 是园子。其他各重要词语也尽和

量用汉语说法译之，如 （吩咐） （随意）

，即（不可）吃分别善恶树上的果子，）可理解为

因吃必死。

飞鸟，

滋润遍地。）这是发挥了中文的用字造句和句子粘连的特殊长处。

，英文

；

“将生气吹在他鼻孔里”（一说吹人人的口中），“他就成了

有灵的活人。”这是变通译法，此处的吹人生气即注入灵魂。“名叫亚

当”系根据文意所加。

立一园子，即“伊甸园”，使入居其中。④在东方的伊甸（

此句位置有颠倒，以便于

后接从句，即正常语序应为：

耶和华神使各种树从地里长出来，悦人的心目，（加词：

树上的果子）好作食物。接下来分别提到“生命树”和“分别善恶的树”

（即智慧树）。

走兽，

此一段谓生物之得名。神造人和万物，而人赋予万物之名。

，译为“一个配偶帮助他”。

生物之下。牲畜，一起冠之于

译文另分出一段以叙述女人之产生。

，只简称为“使他沉睡”。

的自动词用法，即

应为“领她到那人跟前。”

，两人成为一体（

下来讲男女之结合。

“与妻子结合”



为起首词分段，以小的段落和短句子接叙神知此

通处理。

（因为神知道）

（你们吃了以后眼睛就亮了）

（你们便如神能知善恶）。

连接，而汉语则用“也”、“且”、“就”、“又”、“便”、“才”等

《圣经》中的语言兼有口语的通俗和文学的哲理，其通俗者如

口语，多用

小词连接，使语气顺畅，语义连贯。“女人看见那颗树的果子好作食

物，也悦人的眼目，且能使人有智慧，就摘下果子来吃了；又给她丈

夫，她丈夫也吃了。他们两人的眼睛就亮了，才知道自己赤身露体，便

拿无花果树的叶子为自己编作裙子。”

译文以

事。原文用两个长句：

译文为五小节，变换次序，安排如下，“天起了凉风，耶和华神

在园中行走，那人和妻子听见神的声音，就藏在园里的树木中，躲避

耶和华神的面。”

跳过一段直引对话，神问女人：“你作的是什么事呢？

）神谓蛇，

合句）

；中译：“你

既作了这事，必受咒诅，比一切的牲畜野兽更甚；

“当时夫妻两人赤身露体，并不羞耻。

）唯“并不羞耻”似不合

乎汉语习惯，可试改为“并不感到羞耻”。

英文定语从句的译法千变万化，

此处提

到句首示为范围：“耶和华神所造的，惟有蛇比田野一切生物更狡

猾。”蛇对女人的话以直接引语的形式译间接引语：“神岂是真说，不

让你们吃园中树上的果子么？

）而汉语中用词为“岂是真说”，颇具文言色

彩。

其下女人对蛇说话是直译，而蛇再度对女人说的话，又多有变

（你们不一定死），

（省译）



（ 一

以

看哪）以增神的庄重

，译为“那人已经与我们相似”，即

近乎神能知道善恶并长生不老，这正是恐怕

为“耶和华”和“神”

他所自出的土地”

人特别地注意。以“神丁”简译

“一把四面发火的剑”简译

把放射光焰四面转动的剑），却是有助于译文的地道和简洁。而地道

与简洁，可以说正是《圣经》语言的特色。

荆棘和蒺藜来）

的 ）

（尘土）接通译为“土”以便

，

为（种籽）与人相关，翻译为“后裔”。

使相互为敌”。此处蛇为隐喻，暗指阴茎，与女人为敌。

为“怀胎”

“生育”， 译为“苦楚”。此皆为与女人有关的事物和词语。

神对亚当的话，原文多变异，译文则倾向于恢复常态。

（地必为你的缘故受咒诅）；

（你必终身受苦，才能从地里得吃

（地必给你长出

（你也要吃田间

的菜蔬）。其间“地”与“你”作主语，构成有趣的地与人的对比和人与

地的联系。

（ 地 面 ）和译者进一步把

与人产生更加本质的联系：“你必汗流满面才得糊口，直到你归土为

止，因为你是从土里出的；

；

直到归结为最富哲理的话：“你本是尘土，仍要归于尘土”

）。十分有趣的是，英文两句

尘土）靠近句首相连，汉译则以两个“尘土”结句，同样形成警

句效果。

最后一节的译法颇有讲究：省却

之感

的内容。唯中文拆

）还有那近乎西化的句子“耕种

，能引

（有各种变形的带翼天使），

，

）
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第二讲　　荷马史诗

德赛》。荷马大约生活在公元前

史诗是古代西方最重要的文学样式。它以古代氏族部落之间的

战争为主要题材，突出部落首领的英雄行为，歌颂伟大的神化了的人

间英雄。史诗大多先经民间口头流传而后经过职业诗人的编订加工

得以成形。从史学角度看，史诗处于由传说到信史之间的半信史的过

渡时期，从文学角度看，则是有文字记述的固定形式的口头说唱文

学。

）的《伊利亚特》和《奥古代希腊最伟大的两部史诗是荷马（

到

世纪末希

世纪之间的希腊东部小亚细亚

一带。荷马时期早已流传着一些短歌，讲述的是公元前

世纪，雅典城邦的宫廷内已有史诗抄本，那又是经过为时

腊半岛南部的阿凯亚人和东部小亚细亚北方的特洛亚人之间的一场

战争。这些英雄传说在口头流传过程中又加进了若干神活故事，使得

人的历史受到神的力量的干预而带有天启色彩，同时也丰富了英雄

传说而具有更多的传奇色彩。带着竖琴在贵族宫廷演唱的盲人诗人

荷马以这些短歌为基础，编订出具有一贯情节和一致风格的史诗。到

公元前

年间不少诗人的增删传抄而成的样子。这便是今日荷马史诗的形

貌。

，一译《伊利昂纪》）原义为关于伊利翁（即特洛《伊利亚特》

年，攻城不

亚）战争的诗篇。特洛亚战争以“金苹果”为开端，写神助特洛伊王子

帕里斯拐走斯巴达王墨涅拉俄之妻海伦，密刻奈王阿伽门农调集希

腊各部十万大军渡海远征，攻打特洛伊城。战争持续了

年阿伽门农和联军勇将阿契里斯因争夺女俘下。《伊利亚特》从第

发生内讧开始，愤怒的阿契里斯退出战斗，希腊军大败。阿契里斯部

将帕特洛克斯借盔上阵，不幸身亡。阿契里斯为友复仇，与阿伽门农

和好，阵杀特洛伊猛将赫克托耳。特洛伊老王普里阿摩斯赎回儿子尸



写海上遭遇，色彩绚丽；写家庭生活，笔触细

首，举哀下葬，全诗结束。这里节选了第 章阿契里斯大战赫克托耳

的最后场面，把英译本和傅东华先生的散体中译对照评析。

，又译《奥德修记《奥德赛》

结束后，希腊英雄奥德修斯在海上漂泊

描写的故事是：特洛伊战争

年，历尽艰辛，后来只身一

子的求婚者们，夫妻团聚，他重返伊塔刻岛王位。其中

人来到淮阿喀亚岛，经国王盛情款待，回到家乡与儿子一齐杀死他妻

年的经历，包

海妖礁，直到太阳神岛而一人幸免

括与喀孔涅斯人作战，杀独眼巨人，经风之国、巨人国，过巫女岛，绕

所有这一切都是在淮阿喀亚

岛向国王讲述的。全诗以倒叙开始：天神让奥德修斯返乡，儿子从家

选了第

乡出发寻找父亲，女神卡吕普索服从天神旨意放奥德修斯回去。这里

章奥德修斯终于来到淮喀亚宫，受到盛情款待的场景片断，

可供翻译练习时参考使用。

卷，前者长达《伊利亚特》和《奥德赛》两部史诗各分为

行，后者也有

长于处理重大的历史题材，两者都是把长达

行，真可谓宏篇巨制。诗人善于大刀阔斧地剪裁，

年的事件压缩在最关

篇

键最精彩的几十天内予以艺术处理。《伊利亚特》以“阿契里斯的愤

怒”开始并使之贯彻始终，安排情节主线，突出作品主题。全诗

幅描写两军对阵，展开广阔画面，烘托主要英雄。这些英雄不仅是原

始群体智慧和勇武的化身，而且具有个性和个人意识萌芽，并通过诗

人的评述表达了个人荣誉与集体利益之间的冲突。《奥德赛》不像《伊

利亚特》那样直写战争，情调高昂，节奏紧凑，而是通过倒叙插叙讲述

流浪和归家的经历

腻，全诗更富神话浪漫色彩。《奥德赛》通过人世间的争夺，反映了维

护私有财产的权利之争与维护一夫一妻制道德规范的努力，同时写

尽了人类返回家园的艰难历程和心理感受。这与《伊利亚特》通过赫

克托耳之死暗示人类“死亡”的主题并不相同，但正可与之补充。

荷马史诗的艺术造诣极高。整部作品布局合理，叙事抒情，相得

益彰。质朴自然的口语，给人以真实亲切之感。大量重复结构的运用，

不仅适于演唱，而且加强了艺术感染力。描写自然现象和日常生活的

口语经过诗人的提炼加工，形成文学语言中特有的隐喻，称为“荷马

式比喻”。两部史诗均体现了高度的叙事文学技巧，并在故事中蕴含

重大的人类命运的主题。马克思说它是“一种规范和高不可及的范



本”，实不为过。此外，荷马史诗标志着西方文明史上的“荷马时代”，

更对今日的历史哲学、民俗考古、语言文学研究有着永久的价值和不

朽的魅力。

阿契里斯披甲执枪上阵，特洛伊人逃进城内，只有赫克托耳出于

荣誉感决心与阿契里斯决一死战。众神的关注、宙斯的裁决和雅典娜

的参与，注定了战争的胜负。赫克托耳被阿契里斯绕城追赶三匝，并

躲过了投来的枪，而他投向阿契里斯的一枪也被反弹回来。没了投

枪，他只得拔剑迎战，终因敌不过对手而负伤倒地。垂死的人乞求阿

契里斯让他的尸体返回城中安葬，但阿契里斯的愤怒是无情的，阿凯

亚人纷纷前来毁尸。后因老王求情，才得以领回儿子尸首，下葬安息。

人类死亡和葬礼，在这英雄决战的场面中得到了象征性的体现。
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